
:16 בַּלַּיְלָה
b·lile
in· the ·night

הַהוּא
e·eua
the·he

נָדְדָה
ndde
she-flitted

שְׁנַת
shnth
sleep-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

. On that night could not
the king sleep, and he
commanded to bring the
book of records of the
chronicles; and they were
read before the king.

1

סֵפֶר
sphr
scroll-of

הַזִּכְרֹנ�ת
e·zkrnuth
the·memorials

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-were bc

נִקְרָאִים
nqraim
ones-being-read

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:26 וַיִּמָּצֵא
u·imtza
and·he-is-being-found

כָתוּב
kthub
being-written

אֲשֶׁר
ashr
which

הִגִּיד
egid
he- ctold

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עַל
ol
on

־
-

בִּגְתָנָא
bgthna
Bigthana

וָתֶרֶשׁ
u·thrsh
and·Teresh

שְׁנֵי
shni
two-of

And it was found written,
that Mordecai had told of
Bigthana and Teresh, two of
the king's chamberlains, the
keepers of the door, who
sought to lay hand on the
king Ahasuerus.

2

סָרִיסֵי
srisi
eunuchs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִשֹּׁמְרֵי
m·shmri
from·ones-guarding-of

הַסַּף
e·sph
the·threshold

אֲשֶׁר
ashr
who

בִּקְשׁוּ
bqshu
they- msought

לִשְׁלֹחַ
l·shlch
to·to- msend-of

יָד
id
hand

בַּמֶּלֶךְ
b·mlk
in· the ·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

:
:

:36 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַה
me
what ?

־
-

נַּעֲשָׂה
noshe
he-was-done

יְקָר
iqr
esteem

וּגְדוּלָּה
u·gdule
and·greatness

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
to·Mordecai

עַל
ol
on

־
-

זֶה
ze
this

And the king said, What
honour and dignity hath
been done to Mordecai for
this? Then said the king's
servants that ministered
unto him, There is nothing
done for him.

3

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

נַעֲרֵי
nori
lads-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מְשָׁרְתָיו
mshrthi·u
ones- mministering-of·him

לאֹ
la
not

־
-

נַעֲשָׂה
noshe
he-was-done

�עִמּ
om·u
with·him

דָּבָר
dbr
thing

:
:

:46 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִי
mi
who ?

בֶחָצֵר
b·chtzr
in· the ·court

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

בָּא
ba
he-entered

לַחֲצַר
l·chtzr
to·court-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

. And the king said, Who
[is] in the court? Now
Haman was come into the
outward court of the king's
house, to speak unto the
king to hang Mordecai on
the gallows that he had
prepared for him.

4

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַחִיצ�נָה
e·chitzune
the·outside

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

לִתְל�ת
l·thluth
to·to-hang-of

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֵכִין
ekin
he- cprepared

�ל
l·u
for·him

:
:

:56 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

נַעֲרֵי
nori
lads-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵלָיו
ali·u
to·him

הִנֵּה
ene
behold !

הָמָן
emn
Haman

עֹמֵד
omd
standing

בֶּחָצֵר
b·chtzr
in· the ·court

And the king's servants
said unto him, Behold,
Haman standeth in the
court. And the king said,
Let him come in.

5

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

יָב�א
ibua
he-shall-enter

:
:

:66 וַיָּב�א
u·ibua
and·he-is-entering

הָמָן
emn
Haman

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

�ל
l·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַה
me
what ?

־
-

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

בָּאִישׁ
b·aish
in· the ·man

So Haman came in. And
the king said unto him,
What shall be done unto the
man whom the king
delighteth to honour? Now
Haman thought in his heart,
To whom would the king
delight to do honour more
than to myself?

6

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

�בְּלִבּ
b·lb·u
in·heart-of·him

לְמִי
l·mi
to·whom ?

יַחְפֹּץ
ichphtz
he-shall-desire

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

יְקָר
iqr
esteem

י�תֵר
iuthr
surplus

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

:
:

:76 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אִישׁ
aish
man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

:
:

And Haman answered the
king, For the man whom the
king delighteth to honour,

7

:86 יָבִיאוּ
ibiau
they-shall- cbring

לְבוּשׁ
lbush
clothing-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

אֲשֶׁר
ashr
which

לָבַשׁ
lbsh
he-clothes

־
-

�בּ
b·u
in·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְסוּס
u·sus
and·horse

אֲשֶׁר
ashr
which

Let the royal apparel be
brought which the king
[useth] to wear, and the
horse that the king rideth
upon, and the crown royal
which is set upon his head:

8

רָכַב
rkb
he-rides

עָלָיו
oli·u
on·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

נִתַּן
nthn
he-is-given

כֶּתֶר
kthr
diadem-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

�בְּראֹשׁ
b·rash·u
in·head-of·him

:
:

:96 וְנָת�ן
u·nthun
and·to-give

הַלְּבוּשׁ
e·lbush
the·clothing

וְהַסּוּס
u·e·sus
and·the·horse

עַל
ol
on

־
-

יַד
id
hand-of

־
-

אִישׁ
aish
man

מִשָּׂרֵי
m·shri
from·chiefs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And let this apparel and
horse be delivered to the
hand of one of the king's

9
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most noble princes, that
they may array the man
[withal] whom the king
delighteth to honour, and
bring him on horseback
through the street of the
city, and proclaim before
him, Thus shall it be done to
the man whom the king
delighteth to honour.

הַפַּרְתְּמִים
e·phrthmim
the·highborns

וְהִלְבִּישׁוּ
u·elbishu
and·they- cclothe

אֶת
ath
»

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

וְהִרְכִּיבֻהוּ
u·erkib·eu
and·they- cmake-ride·him

עַל
ol
on

־
-

הַסּוּס
e·sus
the·horse

בִּרְח�ב
b·rchub
in·square-of

הָעִיר
e·oir
the·city

וְקָרְאוּ
u·qrau
and·they-proclaim

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

כָּכָה
kke
as·thus

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-is-being-done

לָאִישׁ
l·aish
to· the ·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

:
:

:106 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

מַהֵר
mer
make-haste-you !

קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

הַלְּבוּשׁ
e·lbush
the·clothing

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

Then the king said to
Haman, Make haste, [and]
take the apparel and the
horse, as thou hast said, and
do even so to Mordecai the
Jew, that sitteth at the king's
gate: let nothing fail of all
that thou hast spoken.

10

הַסּוּס
e·sus
the·horse

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

וַעֲשֵׂה
u·oshe
and·do-you !

־
-

כֵן
kn
so

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
to·Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

הַיּ�שֵׁב
e·iushb
the·one-sitting

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אַל
al
must-not -be

־
-

תַּפֵּל
thphl
you-are- comitting

דָּבָר
dbr
thing

מִכֹּל
m·kl
from·all

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

:
:

:116 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

הָמָן
emn
Haman

אֶת
ath
»

־
-

הַלְּבוּשׁ
e·lbush
the·clothing

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַסּוּס
e·sus
the·horse

וַיַּלְבֵּשׁ
u·ilbsh
and·he-is- cclothing

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

Then took Haman the
apparel and the horse, and
arrayed Mordecai, and
brought him on horseback
through the street of the
city, and proclaimed before
him, Thus shall it be done
unto the man whom the
king delighteth to honour.

11

וַיַּרְכִּיבֵהוּ
u·irkib·eu
and·he-is- cmaking-ride·him

בִּרְח�ב
b·rchub
in·square-of

הָעִיר
e·oir
the·city

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-proclaiming

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

כָּכָה
kke
as·thus

יֵעָשֶׂה
ioshe
he-is-being-done

לָאִישׁ
l·aish
to· the ·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

חָפֵץ
chphtz
he-delights

�בִּיקָר
b·iqr·u
in·esteem-of·him

:
:

:126 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶל
al
to

־
-

שַׁעַר
shor
gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

נִדְחַף
ndchph
he-was-pressed-on

אֶל
al
to

־
-

. And Mordecai came
again to the king's gate. But
Haman hasted to his house
mourning, and having his
head covered.

12

�בֵּית
bith·u
house-of·him

אָבֵל
abl
mournful

וַחֲפוּי
u·chphui
and·being-hooded-of

ראֹשׁ
rash
head

:
:

:136 וַיְסַפֵּר
u·isphr
and·he-is- mrelating

הָמָן
emn
Haman

לְזֶרֶשׁ
l·zrsh
to·Zeresh

�אִשְׁתּ
ashth·u
woman-of·him

וּלְכָל
u·l·kl
and·to·all-of

־
-

אֹהֲבָיו
aebi·u
ones-loving-of·him

אֵת
ath
»

And Haman told Zeresh
his wife and all his friends
every [thing] that had
befallen him. Then said his
wise men and Zeresh his
wife unto him, If Mordecai
[be] of the seed of the Jews,
before whom thou hast
begun to fall, thou shalt not
prevail against him, but
shalt surely fall before him.

13

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

קָרָהוּ
qr·eu
he-happened- to ·him

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

�ל
l·u
to·him

חֲכָמָיו
chkmi·u
wise-ones-of·him

וְזֶרֶשׁ
u·zrsh
and·Zeresh

�אִשְׁתּ
ashth·u
woman-of·him

אִם
am
if

מִזֶּרַע
m·zro
from·seed-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֲשֶׁר
ashr
whom

הַחִלּ�תָ
echluth
you- cstarted

לִנְפֹּל
l·nphl
to·to-fall-of

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

לאֹ
la
not

־
-

תוּכַל
thukl
you-shall-prevail

�ל
l·u
to·him

כִּי
ki
that

־
-

נָפ�ל
nphul
to-fall

תִּפּ�ל
thphul
you-shall-fall

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

:
:

:146 ע�דָם
oud·m
still·them

מְדַבְּרִים
mdbrim
ones- mspeaking

�עִמּ
om·u
with·him

וְסָרִיסֵי
u·srisi
and·eunuchs-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הִגִּיעוּ
egiou
they- cattained

And while they [were]
yet talking with him, came
the king's chamberlains, and
hasted to bring Haman unto
the banquet that Esther had
prepared.

14

וַיַּבְהִלוּ
u·ibelu
and·they-are- chustling

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

אֶל
al
to

־
-

הַמִּשְׁתֶּה
e·mshthe
the·feast

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשְׂתָה
oshthe
she-made do

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

:
:
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